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Anexo I
STAFF MOBILITY FOR TEACHING-Movilidad de Profesores con fines Docentes

Curso 2016-2017
MOBILITY AGREEMENT- Acuerdo de Movilidad
The Teacher – El Profesor
	Last name (s)
	
	First name (s)
	

	Seniority

	
	Nationality

	

	Sex [M/F]
	
	Academic year
	2016-2017

	E-mail
	


The Sending Institution/La institución de origen
	Name 
	UNIVERSIDAD SAN PABLO CEU

	Erasmus code 

(if applicable)


	E MADRID 21
	Department/unit
	Vicerrectorado de 

Relaciones Internacionales

	Address
	TUTOR,35
	Country/
Country code

	España

	Contact person 
name and position
	Estela Herranz

Movilidad Internacional
	Contact person
e-mail / phone
	oficina.internacional@ceu.es  


The Receiving Institution/La institución de destino
	Name
	
	Department/unit
	

	Erasmus code 

(if applicable)


	
	
	

	Address
	
	Country/
Country code
	

	Contact person
name and position
	
	Contact person
e-mail / phone
	


For guidelines, please look at the end notes on page 3.  

Section to be completed BEFORE THE MOBILITY/Sección a completar antes de la Movilidad
I.
PROPOSED MOBILITY PROGRAMME/PROGRAMA PROPUESTO
Planned period of the teaching activity(Periodo previsto de movilidad): 
from/(desde)
                 till/(hasta) 
Duration (días): …………………. 
□ Additional day for travel needed directly before the first day of the activity abroad
□ Additional day for travel needed directly following the last day of the activity abroad
Subject field
:/Área de studio: ………………….

Level: Short cycle (EQF level 5) □; Bachelor or equivalent first cycle (EQF level 6)  □; Master or equivalent second cycle (EQF level 7)  □; Doctoral or equivalent third cycle (EQF level 8) □
Number of students at the receiving institution benefiting from the teaching programme: (Número de estudiantes de la institución de destino que se beneficiarán del programa docente)  ………………

Number of teaching hours: (Número de horas de docencia) …………………

	Overall objectives of the mobility: (Objetivos generals de la Movilidad)



	Added value of the mobility (both for the institutions involved and for the teacher): (Valor añadido de la movilidad, tanto para las instituciones involucradas como para el profesor)



	Content of the teaching programme: (contenido del programa de docencia)



	Expected outcomes and impact (not limited to the number of students concerned): (Resultados e impacto esperados, no limitado a la cantidad de estudiantes participantes)



II. COMMITMENT OF THE THREE PARTIES/Compromiso de las tres partes
By signing
 this document, the teacher, the sending institution/enterprise and the receiving institution confirm that they approve the proposed mobility agreement. Al firmar este documento, el profesor, la institución de origen y la institución receptora confirman que aprueban el acuerdo de movilidad propuesto.
The sending higher education institution supports the staff mobility as part of its modernisation and internationalisation strategy and will recognise it as a component in any evaluation or assessment of the teacher. La institución de educación Superior de origen apoya la movilidad del personal como parte de su estrategia de modernización e internacionalización y lo reconocerá como un componente de cualquier  evaluación o valoración del profesor.
The teacher will share his/her experience, in particular its impact on his/her professional development and on the sending higher education institution, as a source of inspiration to others. El Profesor compartirá su experiencia , en particular, su impacto en el desarrollo profesional y en la institución de educación superior de origen, como una Fuente de inspiración para otros.
The teacher and receiving institution will communicate to the sending institution/enterprise any problems or changes regarding the proposed mobility programme or mobility period. El profesor y la institución docente comunicará a la institución de origen cualuqier problema  o cambios con respecto al programa de movilidad propuesto  o el periodo de movilidad.
	The teacher
Name:

Signature: 
Date:



	The sending institution/enterprise
Name of the responsible person:

Signature: 

Date: 



	The receiving institution

Name of the responsible person:

Signature: 

Date:



� Seniority:  Junior (approx. < 10 years of experience), Intermediate (approx. > 10 and < 20 years of experience) or Senior (approx. > 20 years of experience).


� Nationality: Country to which the person belongs administratively and that issues the ID card and/or passport. País al cual pertenece administrativamente y que emite la tarjeta de identidad y/o pasaporte.


� Country code: ISO 3166-2 country codes available at: � HYPERLINK "https://www.iso.org/obp/ui/#search" �https://www.iso.org/obp/ui/#search�.


� The � HYPERLINK "http://ec.europa.eu/education/tools/isced-f_en.htm" �ISCED-F 2013 search tool� available at � HYPERLINK "http://ec.europa.eu/education/tools/isced-f_en.htm" �http://ec.europa.eu/education/tools/isced-f_en.htm� should be used to find the ISCED 2013 detailed field of education and training that is to the subject taught.


� Circulating papers with original signatures is not compulsory. Scanned copies of signatures or digital signatures may be accepted, depending on the national legislation.
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